Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNC BA
Unloading point: 14249

Shipment details

Terms of delivery
FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Selections
Gross weight 159,2 KG  Netweight 141,7 KG
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LEIBOLD & AMA
\./

PRAZISIONSTECHNIK

Delivery note

Number/date

81008277 / 04.02.2026

PO number/date

550004767801 / 03.02.2026

Order number/date

30002607 / 07.02.2025

Your Customer no. Our vendor number
505 91026913
Contact - - — - - N
Bianca Meissner”

07426 9623994
Bianca.Meissner@leiboldundamann.com

SO 3S 790

item Material Quantity Weight
Description

000010  5050001-000 0,0
Connection Sleeve
Kundenartikelnummer M0169198
Index 02/07.10.2024

900001 Batch 1000150443 6.160 PC 141,7 KG
Packaging: 28 x KLT 3215 lilablau ( 4 220 ST )

900002 8000042 28 (davonleer:0) PC 16,0 KG
KLT 3215 lila blue

900003 7000040 28 (davonleer:0) PC 1,5 KG

VCl-Seitenfaitenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport

company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances" to Lead (7439-92-1 lead) can be included

according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG
Talstr. 19, 78669 Wellendingen
Telefon: +49 7426 9623-0

Telefax: +49 7426 9623-40

Internet; www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com
USt-1dNr. DE142810000

Persénlich haftende Gesellschafterin:
Leibold & Amann Verwaitungs GmbH
Sitz: Wellendlnstien-wuﬂln en
Reg.-Gericht; Stuttgart HRB 470311
Rechtsform: Kommanditgesellschaft
Sitz Wellendin en-WllﬂlnE%
Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871

Bankkonten: .
Krelss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717

IBAN: DE45 6425 0040 0000

Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 3%} 502880
IBAN: DE5SS 6947 0032 0U50 2880 00 - BIC: DEUTDEGF6!
Baden-Wiurttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 01
IBAN: DE27 6005

101 0008 6491 567 - BIC: SOLADEST6

1047 17 - B?C: SOLADES1RWL

94
!)86491 57




LEIBOLD & AMANN
\ %

PRAZISIONSTECHNIK

Magna PT S.p.A Delivery note
Via dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO BA Numberidate

Unloading point: 14249 81008278 / 04.02.2026

PO number/date
550004767901 / 03.02.2026

Order number/date
ML AGSEL srl 30002608 / 07.02.2025
e Py Your Customer no. Our vendor number
i, site - 75020 Kedugno (BA) 505 91026913
- | Contact
0 6\FEB 1026 Bianca Meissner
07426 9623994
ST Bianca.Meissner@leiboldundamann.com

Ny HSorva dI

Shipment details

al ata e quantita”

Terms of delivery
FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Selections

Gross weight  243KG  Netweignt 218KC .. §01 L5335 LY

Item Material Quantity Weight
Description
000010  5050002-000 0,0

Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024
900001  Batch 1000151214 7.200 PC 21,6 KG
Packaging: 2 x KLT 4315 lilablau { 2 3600 ST )

900002 8000052 2 {davonleer:0) PC 26 KG
KLT 4315
900003 7000040 2{davonleer:0) PC 0,1 KG

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport
company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances” to Lead (7439-92-1 lead) can be included
according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Pe_rsiinlich haftende Gesellschafterin: Bankkonten:

Talstr. 19, 78669 Wellendmgen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Krelss%:rkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717

Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendin en-Wﬂﬂm&gn 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stutigart H 70311 Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 3&3 502880

Internet; www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kommanditgesellschaft IBAN: DE5S 0039 00502880 00 - BIC: DEUTDEGF694

E-Malil: info@LeibocldundAmann.com Sitz Wellendin gen—WdﬂmM Baden-Wurttembe ische Bank Stutt art (BLZ 600 501 01) 8649157
USt-ldNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600



B h 77N

72 [N - LEIBOLD & AMANN
T N
' Leibold & Amann GmbH u. Co. KG - Talstr. 19 - 78669 Wellendingen PRAZISIONSTECHNIK
il ForwarderDistributor Supplier code 91 0 2691 3 Fraight order number

Leibold & Amann GmbH & Co. KG

Sender no. at shipping carrier

Daimlerstrasse 8 Bill of Ladlng
78669 Wellendingen-Wilflingen Date Relationro.
Loading point 1000 / Dispostelle L&A 05.02.2026
Tracking no. 1 0 1 608 Shipping carrier Carrier-no. 2921
b?m express logistik GmbH
Reclplent S uttgarter Stralle 59

Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA

74321 Bietigheim-Bissingen

Phone 071 42 37527-99 Fax

Bordero-ifreight list no.

Deli
efiverylunteading polnt Sender comment for the shipping carrier:

14249 collection times 7:00 am - 4:00 pm
Date of amrival: Pickup time:
Sign and number. Quantity Packaging SF Contents Average Gross waight
Delivery note loading kg ka
81008277, 81008278 28 |KLT 3215 lila blue |0 | metal parts
L/B/H 30/20/15 CM

2 KLT 4315uBMH |0 | metal parts
40/30/15 CM KUEANEN-NAGEL sl

Via dei Lictamins, g - 70025 Modigno (BA)

0 6 FHB 2026

‘LR oot o RS g
ifi ith e quantita”
verifiga su qua q
Total: 30 Volume cdmiloading metres \ Total: 1 83
angercus goods - classification Dangerous goods - label
Terms of delivery Value of goods for SVS/IRVS Cargo insurance to be provided by Carriage forward

forwarding agent €

Attachments | Customer ordet no. ] 55000476780 Account

Means of transp. no.

Note: Load securing corresponds to the applicable | (. . ...
regulations Shipping mode Truck Settlement key

Ach ledgement of ipt of the consignea:
Shipment above arrived completely and in good condition

Company stampisignatute

Driver's confirmation of receipt: The shipment contains items swapped Forwarder box

Euro flat pallets(FP) Euro-flat-pallets(FP)

Shipment above accepted completely and In good condition
Euro-mesh- Euro-mesh-

DatefTime Signature

Goods reciplent

| ITCK KR EERAR TG - s coce A A RO

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Individually liable associate: Banking account:

78669 Wellendingen-Wilflingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Kreissparkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717

Telefon; +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wilflingen IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADESTRWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht; Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502880

Internet: www.LelboldundAmann.com Rechtsform: Kommanditgesellschaft IBAN: DES5 6947 0039 0050 2880 00 - BIC: DEUTDEGF694

E-Mail: Info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendingen-Wilflingen Baden-Wirttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 01) 8649157

USt-dNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600



Les partios encadrées de lignes grasses
doivent étre remplis par le transparteur.

Die mit fett gedruckten Linfen eingerahmten Rubri-
ken missan vom Frachtfiihrer ausgefuiit werden.

115 g 21-22

antwortung des Absenders.
A remplir sous !a respon-

Auszufillen unter der Ver-
sabilité de Pexpéditeur,

ADR 2009

weil = Exemplar fir Aufraggeber  blanc = Exemplaire pour commettant wit = Exemplaar voor lastgever blanco = Essemplarse per committente whita = Copy for orderer hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar fir Absender rose = Exemplaire de l'expéditeur rose = Exemplaar voor afzendsr rosa = Essemplare per mittente pink = Copy for sander rosa = Exemplar for afsender
blau = Exemplar fir Empfanger bleu = Exemplaire du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerds  blu = Essetnplare per destinatario blue = Copy for consignee blaa = Exemplar for modtager
griln = Exemplar fiir Frachtfdhrer ~ vert = Exemplaira du transpotteur groen = Exemplaar voor vervoerder verde = Essemplare per fransportatore  green = Copy for carrier grén = Exemplar for befordrer

Absender (Name, Anschrift, Land)
Expéditeur (nem, adresse, pays)

1

Leibold & Amann

. & Go. :
Gmbh jonsdrenteile

Fabrik fiir Prazis
78R69

Wellendinge

n-Willlingen

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE

! INTERNATIONAL
Diese Befdrdsrung uaterlfegt trotz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Ubereinkommens Gber den

Befdrderungsvertrag im intermnationalen
Stra3engtiterverkehr (CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
touta clause coniraire, & la Con-
vention refative au contrat de frans-
port internationat de marchandises
par route (CMR).

Emptanger (Mame, Anschrift,

Frachtfihrer (N;

2 Destinataire (nom, adresse, pliﬁg)d)b/) ﬁ Y{:‘ﬂ. ,lﬁ :}‘_r-)- o %ﬁ
1 . i E H . V/J
Vif) Nl CiCiamin 4

1 - 7006 BA

1

rans

LUPENI - JUD. 'HUNEDOARA
Aloaa Trandafirlior, nr.1, B410, Se.2, ELAAD
J20/846/2018, CUI RO 30580302

Ao oxr=

CRENA

MOAUan D
JTA LN
3 ﬁ:ﬂi?’z%ﬂgﬁ?:?lg%ﬁrgggﬁde la marchandise _ ! ‘
csin MOM CND FODIE.
[TALY

Land/Pays

4 Ort und Tag der Ubernahme des Gulels
e,

Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

17

22559 Wellendingen-Willlingen

Beigefugte Dokumente
Documents annexés

5

Ligu et dats do la prisqen an falalal
Ortiliou ekl
i (P4 al
Land/Pays GmbH. & LU TV . 1 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfdhrer
Y - - [ drehteile Réserves et observations des transporteurs
Datum/Date

-
-
Keninzeichen u. Nummern» Anzahl der Packstlicke Art der Vespackung Offiz. Benennung . d. Beférderung® st y wicht in kg Umfang in m*
6 Marques et numércs Nombre des colis 8 Mode d e 9 D& i uﬁi\:glelie de transport”™ 10 No statistique 1 1 Poids brut, ka 12 cubagg m
\Z WGt (7%
2! /)3
; o~ —_— N
& g
UN-Nummaer. Ben. Gefahrzeftelmuster-Nr. | Verp.-Gruppe Tunnelbeschrénkungscade 1 9 zu zahlon vom: Absender W'Eh_rul_'lg Empfénger
Numéro UN s Nr. 9 Muméro d'stiquette Gvouga Code da restriction A payer par: Lexpéditeur Monnaie LoD
Nom d'emballage en tunnels Fracht

UN voit Ng® Prix de transport
Ermagigungen
Réductions

1 3 Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amlliche Behandlung) Sondervorschriften Zwischensumme

Instructions de I'expéditeur (formalités douaniéres et autres) Prascriptions particuliéres olde

Zusehlidge
Supplémenl_s
Nebengebithren T
Frais aceessoires
Sonstiges
Divers +
Zu zahlende Gesamt-
summe/Total & payer

g

14 .

1 5 Frachlzahlungsanwelsungen

Besondare Vereinbarungen
Conventions particulidres

20

Proscription d'
Frei

Franco

AN
[N

Unfre! -

Non Franco . A+ b \
WELTOWD | Qe A

5. Un. 00

S

21 &R
J

22 eibo
{ pp GmbH. 8 Co. KE. |
} F ARk dy Prazisionsdrentyile

Ulerechrit und Stergel cod AvSTORRQ Wellendingen-WiltlingeRerschein

LUPEN - JUD; HUNEDOARA
Abooa Trandafiror, N1, 810,862,
A/GLRO 30580302

/ \
KUBH S N A G E RSl
Via ddi Ci : 4. . Liodugno (BA)

le z

06 FEB" 25

L
Untarschiff und Stempel des Empﬁn?em ‘

!
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(Signature et timbre de 'expedite (Signattl' oo {Signature gt timbre du destinataire)
b Ermittiung der Ent \ - =1 P
2 e b organgan o Eremne Pa[eﬂen-Ale,_éénder - Expéditeur des palettes Rlb’EfeﬁenkErﬁ‘pﬁhgetSDﬂﬂ!f@@ des paleties
von - bis km ¥ T o Ty
- Art Anzahl #:J;ch |a§’-s|cm"ﬁ15u qua"(‘aﬂma%é Tausch
Euro-Palette Euro-Palette
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Verttragspartner des FrachtfGhrers
Bestatigung das Empfangers/Datumnterschrift Bestatigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
27 Amtliches Keanzeichen Natzlast in kg
Kt |RAN 1 N2
Anhénger A S
Benutzte Gen.-Nr. [ | National [|Bilateral [Jea []CEMT




Sonstige Verelnbarungen / Conventions particuliéres/ Speciale overeenkomsten / Convenzionl partlcolari / Special agreements / Saerlige aftaler
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. "5 OR IO Diosercen |

NEDERLANDS TEKST

. Afzender (naam, adres, land)
. Geadresseerde (naam, adres,
land)
. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aantal colli
Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m#
13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
Remboursement
Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
Vervoerder (naam, adres, land)
Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)
Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
20. Speciale overeenkomsten
21. Opgemaakt te......c... € ouee
22, Handtekening en stempel
afzender
Handtekening en stempel van de
vervoerder

Ontvangst goederen
de..........

[+ N =

o

@No o

©

14,
15.

16.
17,
18.
19.

—

van de
23.

24, Datum

Handtekenin:

geadresseer
In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22, De dik omiiinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder,

g"é'ﬁ"gié'fﬁpel van de
[}

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
ciale documentatie van ADR deel
5.4.1.1.1.

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,

Nazione)

Destinatario (Nome, Indirizzo,

Nazione)

Luogo previsto per la consegna

della merce

Luogo

Nazione

. Luogo e data del ritiro della
merce

Luogo

Nazione

Date

Documenti allegati

Marche e numeri

Numero dei colli

Tipo di imballaggio

. Designazione ufficiale’di trasporto *

Numero statistica .

Peso Lordo

Cubaggio m?

Istruzioni dello speditore
formalita doganali ed altre)
isposizioni speciali

Rimborso

Prescrizione di atfrancazione

Porto franco

Porto assegnato

Trasportatore (Nome, Indirizzo,

Nazione)

Trasportatori successivi (Nome,

Indirizzo, Nazione)

Riserve ed osservazioni dei

trasportatori

. DaPagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario

e

Prezzo del trasportt ey s srae —
Ridazioni " p2fi2 ARSI

Totale ! .
Spese supplementari LELGI

Spese accessorier\a_@fwﬁ

2.

3.

-

-
SoeNpa

11,
12.
13.

14,
18.
16.
17.
18.
1

[1e]

Varie S22

Totale da pagare ! £pogenaa

" Pe R ST

20, Convenzioni particolari= »=-=
21. Redatto a il

22, Firma e timbro dello speditore

23, Firma e timbro del trasportatore

24, {;Iicevimento merce data

UL

Firma e timbro del destinatario
A riempire sulla responsibilita del
speditore 1-15 compreso e 21-22, Le
parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga

della rubrica & necessario specificare:

il numero UN, il numero di modello del

foglio di peticolo ed il gruppo di imbal-

laggio. Merci di classe 1 e 7; si veda la

goft'ilme?lazione speciale ADR parte
4111,

I T

(4 Totaljoibs paid;
L5 ‘,~2(‘). Sp‘ecial agr,eem_t'snts,
31

5ol iSighatutesand stamp”of the'séndst

A
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ENGLISH TRANSLATION

. Sender (name, address, country)'
. Consignee (name, address,
country)
. Place of delivery of the goods
Place -
Country
.Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date
Annexed documents
Marks and Nos
Number of packages
Method ot packing
Official transport designation *
Statistical number
Gross weight in kg
Volume in m?
Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations
Reimbursement
Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16. Carrier (name, address, country)
. Successive carriers (name,
address, country}
Carrier’s reservations and
observations
To be pald by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
galan{ce .
=ouppiem=-ciarges
srQined.charges™;
Miscelianeous

NS

®Non

11.
12.
i3.

14,
15.

18.

19.

21 Edtatilished in..

5B T S “{"..""'9-'-‘.*

~r

23. Signature and stamp of the carrier

24. Goods received Date
o] (T SRR
Signature and stamp of the
consignee <.
To be completed on the sender's
responsability 1—-15 including 21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

“Incase of dangerous goods mentionon
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

Im:J Ml T LAy

' D>f U B fag-Hgterdiget |
ety :’hoiaf:ﬁ‘x‘?%_;{\,fﬁggge,rs underskrift og stempel

vl

STy S

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender (navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)
3. Varens leveringssted

sted
land

. Sted for varens overtagelse
stad

land

dato

Vedlagte dokumenter

Maerke og nr.

Antal colli

Emballeringsmade

officielle godsbetegneise *

10. Statistik nr.

11. Bruttovaegt i kg

12. Rumfang i m?

13. Afsenders instruktioner {told- og
andre formaliteter) Szarregler
Betaling ved leveringen
Instruktioner vedrarende
betalingen for transporten
Franko

Ufranko

Transporter (navn, adresse, land)

Efterfelgende transportar (navn,
adresse, land)

Transporterens forbehold og
bemzerkninger

At betale af: afsender, ment,
modtager

Pragtomkostninger

Fradrag

Saldo

Tilleeg -
Ekstra omkostninger

Diverse

N>

©

14,
18,

186.
17.

18.

146.

;'.‘f!"‘a‘%!{?} .‘ 2_; E},La‘lsiat betale

0..5tlige!attaler
den

~a23i ransporterens underskrift og
< “stempel
24. Godset modtaget dato
[ L= O
Modtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transportoren.

* Ved farligt gods skal der | rubrikkens
sidste linje  angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
szrdokumentation ADR del 5.4.1.1.1.



